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בס"ד
SPONSORED BY:

Several factors can potentially invalidate korbanot. One such factor is 
“Piggul” (repulsive, abhorred). The disqualification of Piggul takes effect 
if, while preparing the korban, the kohen had an intention that was “chutz 
l’z’mano” (outside the designated time) or “chutz l’mekomo” (outside the 
designated location).

What are these intentions? The Torah sets specific times for offering korbanot; 
e.g., the blood of korbanot may not be thrown on the altar after sunset on the 
day of that animal’s shechita (ritual slaughter). The Torah also sets time limits for 
the burning of sacrificial limbs and the consumption of sacrificial meat. If, while 
offering the korban, the kohen thought to perform one of those actions after 
the appointed time, that intent is “chutz l’z’mano.”  (Continued on p. 2)

לוֹמְְדִִים אוֹפָנִָיִם אֲחֲָָדִִים הַפַּוֹסְלְִיִם קוֹרְְבָּנָוֹת. אֶחֶָדָ  זֶהֶ  בְּדְַַף 
מִִסּוּגֵיֵ הַַפְּסְוּל חָלָ בִּגְִלְַלַ מַַחֲֲשָָׁבָהָ רָָעָהָ וְהְוּא מְְכוּנֶּהֶ "פִּיִגּוּל" 
חָָשַַׁב  הַַקּוֹרְְבָּןָ  מֵֵעֲבֲוֹדוֹת  בְּאְַחַַַת  אִםִ  מִִתְְרַַחֵשֵׁ  פִּיִגּוּל  פְּסְוּל 
הַַכּוֹהֵןֵ מַַחֲֲשֶֶׁבֶתֶ "חוּץ לִזְִמְַַנּוֹ" אוֹ מַַחֲֲשֶֶׁבֶתֶ "חוּץ לִמְְִקוֹמוֹ". 

מַַה הֵֵן מַַחֲֲשָָׁבוֹת אֵלֵּוּ? הַַתּוֹרָָה קוֹבַעַַתַ זְמְַַנִּיִם לַקַּוֹרְְבָּנָוֹת; אֶתֶ 
דַַּם הַַקּוֹרְְבָּנָוֹת אִיִ אֶפְֶשְָָׁר לִזְִרְוֹק עַלַ הַַמִִּזְבְֵּחֵַַ לְאְַחַַַר שְְׁקִִיעַתַ 
הַַחַַמָָּה שֶֶׁל יוֹם הַַשְְּׁחִִיטָָה. הַַתּוֹרָָה קוֹבַעַַתַ גַּםַ זְמְַַנִּיִם עַדַ מָָתַַי 
מָָתַַי  וְעְַדַ  הַַמּוּקְְטָָרִִים,  הַַקּוֹרְְבָּןָ  חֶֶלְקְֵֵי  אֶתֶ  לְהְַַקְְטִִיר  אֶפְֶשְָָׁר 
אֶפְֶשְָָׁר לֶאֱֶכֱוֹל אֶתֶ הַַחֲֲלָקִִָים הַַנֶּאֱֶכֱָלִָיִם. אִםִ בְְּעֵתֵ הָָעֲבֲוֹדָָה 
הַַכּוֹהֵֵן חָָשַַׁב לַעֲַשֲׂוֹת אֶתֶ אֶחֶָָד מִִן הַַדְְּבָָרִִים הַַלָּלָוּ לְאְַחַַַר 

הַַזְּמְָָן, זוֹ מַַחֲֲשֶֶׁבֶֶת "חוּץ לִזְִמְַַנּוֹ". )הֶֶמְְׁשֵׁךְ בְְּעמ׳ 2(
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Previously, we learned about the issur (prohibition) to offer a korban (sacrifice) 
outside of the Beit HaMikdash. This issur is so severe that someone who 
intentionally violates it is liable for karet b’yadei shamayim (spiritual excision by the 
hands of Heaven). On this daf, the Talmud states that not all of acts of sacrificial 
worship performed outside of the Beit HaMikdash make one liable for karet, and 
explains which acts of worship are not included: Korban Minchah, the meal 
offering, is brought from fine flour mixed with oil (with the exception of the 
meal portion of the sin-offering). If a person pours oil for the sake of the 
Minchah or mixes the oil and flour while outside of the Beit HaMikdash, 
they are not subject to karet. “Petita”: Most Korbanot Minchah (meal 
offerings) are offered after having been baked or fried. Some types 
of Korbanot Minchah are crumbled before the offering is made; i.e., the 
challot (loaves of the Minchah) are broken into pieces. There is one action that 
is performed exclusively for the Korban Minchah: “Hagasha” (presentation): The 
kohen takes from its owner the utensil containing the Minchah and places it on the 
altar’s southwestern corner closest to the entrance of the Sanctuary building. After 
properly placing the Korban Minchah, the kohen performs kemitza by taking a 
fistful of the korban’s fine flour (the portion in his hand is called a “kometz”), placing 
it in a ritual vessel and burning it on the mizbe’ach.

לְבְֵֵית  מִִחוּץ  קוֹרְְבָָּן  לְהְַַקְְרִִיב  אוֹ  לִִשְְׁחוֹט  אִִיסּוּר  יֵּשֵׁ 
שָָׁמַַיִםִ.  בִּיִדֵֵי  כָּרֵֵָת  מִִתְְחַַיֵּבֵ  בְּמְֵֵזִיִד  עָלָָיָו  הָָעוֹבֵרֵ  הַַמִִּקְְדָָּשׁ. 
הַַתַַּלְמְוּד בְּדְַַף זֶהֶ מְְפָרֵֵָט כִּיִ לֹאֹ עַלַ כָּלָ עֲבֲוֹדָָה מֵֵעֲבֲוֹדוֹת 

הַַמִִּקְְדָָּשׁ שֶֶׁנֶּעֶֶשְְֶׂתָָה בַַּחוּץ מִִתְְחַַיְּבְִיִם כָּרֵֵָת. קוֹרְְבַַּן 
)לְמְַַעֵטֵ  בַַּשֶֶּׁמֶֶן  בְּלְוּלָהָ  מִִסּוֹלֶתֶ  מוּבָָא  מִִנְחְָָה 
לְמְִִנְחְָָה  שֶֶׁמֶֶן  יָצַָקַ  אָדָָָם  אִםִ  חוֹטֵֵא(.  מִִנְחְַַת 
לְבְֵיֵת  מִִחוּץ  הַַסּוֹלֶתֶ  עִםִ  הַַשֶֶּׁמֶֶן  אֶתֶ  בָָּלַלַ  אוֹ 

הַַמִִּקְְדָָּשׁ הוּא אֵיֵנוֹ מִִתְְחַיֵַּבֵ כָּרֵֵָת. "פְּתְִִיתָָה": רוֹב 
קוֹרְְבְּנְוֹת הַַמִִּנְחְָהָ מוּקְְרָָבִיִם לְאְַחַַַר אֲפֲִיִָּהָ אוֹ טִיִגּוּן, 
בְּהְֶתְְֶאֵםֵ לְסְוּג הַַמִִּנְחְָָה, לִפְִנְֵיֵ הַהַַַקְְרָָבָהָ פּוֹתְְתִִים - 
מְְפוֹרְְרִִים אֶתֶ חַַלּוֹת הַַמִִּנְחְָָה. יֶשְְֶׁנָהָּ עֲבֲוֹדָָה הַַנַּעֲַשֲֵֵׂית 

בְּקְוֹרְְבַּןַ מִִנְחְָהָ בִּלְִבְַדַ: "הַַגָּשָָָׁה"; הַכַּוֹהֵןֵ נוֹטֵלֵ מִִיַּדַ הַַבְּעְָלִָיִם 
– לַפִַּיִנָּהָ  אֶתֶ הַַכְּלְִיִ וּבוֹ הַַמִִּנְחְָָה וּמַַגִּיִשׁ אוֹתוֹ לְקְֶֶרֶֶן הַַמִִּזְבְֵּחֵַַ 
הַכַּוֹהֵןֵ  הַהַַַגָּשָָָׁה  לְאְַחַַַר  הָָאוּלָםָ.  לְפְֶתֶַַח  הַַקְְּרוֹבָהָ  הַַדְְּרוֹמִִית 
חֵלֵֶקֶ  הַַמִִּנְחְָָה,  מִִן  יָדָוֹ  בְּכְַףַ  נוֹטֵלֵ  הוּא  "קְְמִִיצָהָ"  עוֹשֶֶׂה 
הַַמִִּנְחְָהָ שֶֶׁבְּכְַףַ יָדָוֹ מְְכוּנֶּהֶ "קוֹמֶֶץ" וְהְַכַּוֹהֵןֵ מַַנִּיִחַַ אֶתֶ הַַקּוֹמֶֶץ 

בִּכְִלְִיִ שָָׁרֵֵת וּמַַעֲלֲֶהֶ אוֹתוֹ לְהְַַקְְטָָרָָה עַלַ הַַמִִּזְבְֵּחֵַַ.

Daf 82: THE MINCHAH  OFFERING

Daf 83: “OUTSIDE THE DESIGNATED TIME” 
& “OUTSIDE THE DESIGNATED LOCATION” 

" ֹוֹּנּ ף פ׳׳ג: "חּוּץ לִִזְְמַַ דַּ�ַ
" ֹוֹמֹוֹק           וְְ"חּוּץ לִִמְְ

ן מִִנְְחָָה רְְבַּ�ַ ף פ׳׳ב: ֹוֹק דַּ�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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There are 39 melachot (labors) prohibited on Shabbat, 
including: plowing, reaping, sowing, and carrying 
from one domain to another. If a prohibited labor is 
mistakenly performed on Shabbat, a korban chatat 
(sin-offering) is required. However, there are situations 
in which the doer of forbidden labor does not bring a 
sacrifice because a Biblical law was not actually violated. 
For instance, if the act was performed in a destructive 
manner, offering a korban is not necessary. Examples 
of this type of behavior include burning clothes or 
smashing utensils. 

On this daf we learn that according to Rabbi Shimon, 
a melacha she’ayna tzricha l’gufa has only violated 
rabbinic law (issur d'rabbanan), but not Torah law 
(issur d'oraita).

What is melacha she’ayna tzricha l’gufa? It is a labor 
not done for its defined purpose — rather, the action 
is taken to remove a disturbance. For example, if an item in a home has a bad 
odor and one carried the item out of the house and deposited it in the public 
domain, one is exempt from liability. The item serves no purpose in the public 
domain and there was no real desire to transgress by placing it there. The only 
motivation for the act of transfer was to remove it from the house.

Only kohanim are authorized to perform the service in the Beit HaMikdash, 
although not every kohen is fit to serve. Several factors that disqualify a 
kohen from serving — e.g., his hair has grown wild or he is drunk. 
Additionally, a ritually impure kohen or a kohen who is not wearing 
all four priestly garments is disqualified from service in the Beit 
HaMikdash.

A kohen who has the status of “kohen onen” is also disqualified 
from serving in the Beit HaMikdash. “Onen” is a term of distress and 
mourning. On the day of the death and burial of a close relative, one is 
referred to as an “Onen”. The work of a kohen onen who served in the Beit 
HaMikdash is invalid.

הַַמִִּקְְדָָּשׁ,  בְּבְֵיֵת  לַעֲַבֲוֹד  הָָרְְאוּיִיִם  אֵלֵּוּ  הֵֵם  הַַכּוֹהֲֲנִיִם 
כּוֹהֵֵן  לָעֲָבֲוֹדָָה:  כְּשְֵֵׁרִִים  הַַכּוֹהֲֲנִיִם  כָּלָ  לֹאֹ  אוּלָםָ 
שֶֶׁשְְּׂעַרַ שׁאֹרֹוֹ מְְגוּדָָּל פֶּרֶַַע וְכְוֹהֵֵן שֶֶׁהוּא שָָׁתוּי 
כּוֹהֵֵן  אוֹ  טָָמֵֵא  כּוֹהֵֵן  גַּםַ  לָעֲָבֲוֹדָָה.  פְּסְוּלִִים   -

 – הַַכְּהְוּנָּהָ  בִִּגְדְֵֵי  אַַרְְבַַּעַתַ  בְְּכָלָ  לָָבוּשׁ  שֶֶׁאֵֵינוֹ 
פְּסְוּלִִים לָעֲָבֲוֹדָָה.

כּוֹהֵֵן אוֹנֵןֵ. "אוֹנֵןֵ"  הַַפָּסָוּל לָעֲָבֲוֹדָָה הוּא  נוֹסָָף  כּוֹהֵֵן 
הוּא כִּיִנּוּי שֶֶׁל צַעַַרַ וַאֲֲַבֵלֵוּת. בַַּיּוֹם שֶֶׁמֵֵּת לְאְָדָָָם אֶחֶָָד 
אוֹנֵןֵ  כּוֹהֵֵן  "אוֹנֵןֵ".  מְְכוּנֶּהֶ  הוּא  קְְרוֹבָָיו,  מִִשִִּׁבְעְַתַ 

שֶֶׁעָבַַָד בְּבְֵיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ, עֲבֲוֹדָָתוֹ פְּסְוּלָהָ. 

Daf 84: SERVICE OF THE KOHANIM IN THE BEIT HAMIKDASH ׁשׁ קְְדָּ�ָ בֵֵית הַַמִּ�ִ הֲֲֹוֹּכּנִִים בְּ�ְ  דַַֹוֹת הַַ ף פ׳׳ד: עֲֲב דַּ�ַ

Daf 85: “LABOR DONE, NOT FOR THE DEFINED PURPOSE” " אֵֵינָָּהּ צְְרִִיכָָה לְְגפָָּוּּהּ ֶ ף פ׳׳ה: "מְְלָָכָָאה שֶׁ� דַּ�ַ

שֶֶׁאָָסוּר  מְְלָָכאוֹת  וְתְֵֵשַַׁע  שְְׁלוֹשִִׁים  יֶשְְֶׁנָןָ 
קְְצִיִרָָה,  חֲֲרִִישָָׁה,  לְמְָָשָָׁל,  בַַּשַַּׁבָָּת,  לַעֲַשֲׂוֹת 
וָעָוֹד.  לִרְְִשׁוּת,  מֵֵרְְשׁוּת  הוֹצָאָָהָ  תְְּפִיִרָָה, 
מִִתְְחַַיֵּבֵ  בְְּשׁוֹגֵגֵ  בַַּשַַּׁבָָּת  מְְלָכָאהָ  הָָעוֹשֶֶׂה 
קוֹרְְבַַּן חַַטָָּאת. בְּרְַַם, יֵשֵׁ אוֹפָנִָיִם שֶֶׁהָָעוֹשֶֶׂה 
מְְלָכָאהָ אֵיֵנוֹ מִִתְְחַַיֵּבֵ בְּקְוֹרְְבָּןָ, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁאֵיֵנוֹ 
שֶֶׁעוֹשֶֶׂה  מִִי  כְּגְוֹן,  דְְּאוֹרָָיְתְָָא,  אִיִסּוּר  עוֹבֵרֵ 
לְדְוּגְמְָָה:  פָּטָוּר.   - קִִלְקְוּל  שֶֶׁל  מְְלָכָאהָ 
כֵּלִֵיִם  הַַמְְשַַׁבֵּרֵ  בְּגְָדִִָים,  שׂוֹרֵֵף  אוֹ  הַַקּוֹרֵֵעַַ 

וְכְַיַּוֹצֵאֵ בַַּדָָּבָָר. 

בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים כִּיִ לְדְַַעַתַ רַַבִִּי שִִׁמְְעוֹן גַּםַ 
הָָעוֹשֶֶׂה "מְְלָכָאהָ שֶֶׁאֵֵינָהָּ צְרְִִיכָהָ לְגְוּפָָהּ" 
אִִיסּוּר  עַלַ  אֶֶלָָּא  אִִיסּוּר תּוֹרָָה  עוֹבֵֵר  אֵֵינוֹ 

דְְּרַַבָָּנָןָ בִִּלְבְַַד.

צְרְִִיכָהָ  שֶֶׁאֵֵינָהָּ  "מְְלָכָאהָ  הִִיא  מַַה 
מִִפְּנְֵיֵ  נַעֲַשֲֵֵׂית  שֶֶׁאֵֵינָהָּ  מְְלָכָאהָ  לְגְוּפָהָּ"? 

מַַפְרְִִיעַַ  דָָּבָָר  לְסְַַלֵּקֵ  נוֹעֲדֲָָה  הִִיא  אֶֶלָָּא  אוֹתָָהּ  שֶֶׁצְּרְִִיכִיִם 
לְמְָָשָָׁל מִִי שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ בַַּבַַּיִתִ דָָּבָָר מַַעֲלֲֶהֶ צַחֲֲַנָהָ, וְהְָָרֵֵיחַַ מַַפְרְִִיעַַ 
לוֹ, וְהְוּא אוֹתוֹ מֵֵרְְשׁוּת הַַיָּחִִָיד לִרְְִשׁוּת הָָרַַבִּיִם - פָּטָוּר, מִִפְּנְֵיֵ 
שֶֶׁלֹּאֹ נִזְִקְַַק לְכְָךְָ שֶֶׁהַַחֵֵפֶץֶ יִשְְִׁהֶֶה בִִּרְְשׁוּת הָָרַַבִִּים, אֶלֶָּאָ רַַק 

רָָצָהָ לְסְַַלְּקְוֹ מִִבֵּיֵתוֹ.

(Continued from p.1) For example, if while the kohen takes the blood to the mizbe’ach 
he thinks about eating the meat the following week, that korban is Piggul. Machshevet 
chutz l’mekom describes intent to sprinkle the korban’s blood outside of the Beit 
HaMikdash or to eat the meat outside of the location designated by the Torah — the 
Kodashei HaKodashim (the most holy offerings) in the Beit HaMikdash and the Kodashim 
Kalim (offerings of lesser holiness) in Jerusalem.

)הֶֶמְְׁשֵׁךְ מְְעמ׳ 1( לְמְָָשָָׁל אִםִ הַכַּוֹהֵןֵ מוֹלִיִךְ אֶתֶ הַַדָָּם לַמִִַּזְבְֵּחֵַַ 
- הַַקּוֹרְְבָּןָ  וְהְוּא חוֹשֵֵׁב לֶאֱֶכֱוֹל מִִן הַבַָּשָָָׂר רַַק בְּעְוֹד שָָׁבוּעַַ 
פִּיִגּוּל. מַַחֲֲשֶֶׁבֶתֶ "חוּץ לִמְְִקוֹמוֹ" הִיִא מַַחֲֲשָָׁבָהָ לִזְִרְוֹק אֶתֶ 
דַַּם הַַקּוֹרְְבָּןָ אוֹ לְהְַַקְְטִיִרוֹ מִִחוּץ לְבְֵיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ, וְכְֵןֵ לֶאֱֶכֱוֹל 
מִִן הַַבָּשָָָׂר מִִחוּץ לִמְְִקוֹם הָָאֲכֲִיִלָהָ שֶֶׁקָָּבְעְָהָ הַַתּוֹרָָה - קוֹדְְשֵֵׁי 

קוֹדָָשִִׁים בְּבְֵיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ וְקְוֹדָָשִִׁים קַַלִּיִם בִּיִרוּשָָׁלַיִַםִ.
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A person suffering from nega tzara’at (the affliction of the skin ailment 
tzara’at) must go to the kohen and show him the affected area. The 
kohen checks whether or not the affliction in the damaged area 
matches the precise symptoms of tzara’at, as described in Parashat 
“Tazria”. If the kohen sees the individual has 
been afflicted, then he declares the person: 
“Tamei” (ritually impure). That individual is 
immediately considered tamei.

From that moment, the metzora (person 
afflicted with tzara’at) is required to sit 
outside of the city’s wall until healed. 
Meanwhile, the metzora must announce to 
any person s/he sees that s/he is tamei, 
in order to caution them and ensure they 
refrain from having any contact.

In the courtyard of the Beit HaMikdash and on Har HaBayit (Temple 
Mount), there were a number of rooms designated for different uses. 
One of these rooms was called “Lishkat HaGazit” (Chamber of the 
Hewn Stone). Lishkat HaGazit was built half in the area of the Azara (the 
courtyard of the Beit HaMikdash) and half on Har HaBayit. 

Lishkat HaGazit primarily served as the seat of the Sanhedrin (Jewish 
High Court). In Sefer Devarim it says, “And you will come to the kohanim 
and levi’im or the shofet (judge) of those days, you ask them and they will 
tell you their words of judgment … from the place that God will choose” — 
from the Beit HaMikdash. The Sanhedrin would sit while they deliberated and 
since it is forbidden to sit inside the Beit HaMikdash, 
they would deliberate in the section of Lishkat HaGazit 
situated on Har HaBayit. Yehudah HaLevi (12th century 
Spanish Jewish philosopher) wrote in his book, 
The Kuzari, that by sitting in the Beit HaMikdash the 
Sanhedrin benefited from Divine support for their 
decisions. In Lishkat HaGazit they would also 
conduct the lottery for the distribution of priestly 
tasks, described in Masechet Yoma, while sitting 
in the Lishkat HaGazit. In addition, Lishkat HaGazit 
was used as a space for praying a portion of the 
Shacharit (morning) service, during the offering of 
the Korban Tamid (perpetual daily sacrifice).

שֶֶׁשִִּׁימְְּשׁוּ  חֲֲדָָרִִים  מֵֵעֵיֵן  הָָיוּ  הַַבַַּיִתִ  וּבְְהַַר  הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בֵֵּית  בַַּחֲֲצַרַ 
הַַגָּזִָיִת"  "לִִשְְׁכַּתַ  כּוּנָּהָ  הַַלָָּלוּ  הַַחֲֲדָָרִִים  אַַחַַד  שׁוֹנִיִם.  לְיְִעִוּדִִים 
בֵּיֵת  חֲֲצַרַ   - הָָעֲזֲָרָָָה  בְּשְֶֶׁטַַח  חֶֶצְיְָהָּ  בְּנְוּיָהָ  הָָיְתְָָה  הַַגָּזִָיִת  לִשְְִׁכַּתַ 

הַַמִִּקְְדָָּשׁ, וְחְֶֶצְיְָהָּ בְּהְַַר הַַבַַּיִתִ.

לִִשְְׁכַּתַ הַַגָּזִָיִת שִִׁימְְּשָָׁה בְְּעִיִקָָּר כִּמְְִקוֹם מוֹשַַׁב הַַסַַּנְהְֶֶדְְרִִין. עַלַ כָּךְָ 
נֶאֱֶמֱַַר )דְְּבָָרִִים(: "וּבָָתָָא אֶלֶ הַַכֹֹּהֲֲנִיִם הַַלְוְִיִִּםִ וְאְֶלֶ הַַשֹֹּׁפֵטֵ אֲֲשֶֶׁר יִהְְִיֶהֶ 
הַַמָָּקוֹם  מִִן  הַַמִִּשְְׁפָּטָ…  דְְּבַַר  וְהְִִגִּיִדוּ לְךְָ אֵתֵ  וְדְָָרַַשְְׁתָָּ  הָָהֵֵם  בַַּיָּמִִָים 
דָָּנִיִם  הַַמִִּקְְדָָּשׁ. בְּעְֵתֵ שֶֶׁהַַסַַּנְהְֶֶדְְרִִין  יִבְִחְַַר ה'" - מִִבֵּיֵת  הַַהוּא אֲֲשֶֶׁר 
הָָיוּ  הֵֵם  הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בְּבְֵיֵת  לָשֶֶָׁבֶתֶ  שֶֶׁאָסָוּר  וּמֵֵאַחַַַר  יוֹשְְׁבִִים,  הָָיוּ  הֵֵם 
יוֹשְְׁבִִים בַַּחֵֵלֶקֶ שֶֶׁל לִשְְִׁכַּתַ הַַגָּזִָיִת שֶֶׁהָָיָהָ מְְמוּקָָּם בְּהְַַר הַַבַַּיִתִ. בְּסְֵֵפֶרֶ 

שֶֶׁיְּשְִִׁיבַַת  נֶאֱֶמֱַַר  הַַכּוּזָרִִָי 
הַַמִִּקְְדָָּשׁ  בְּבְֵיֵת  הַַסַַּנְהְֶֶדְְרִִין 
מִִשָָּׁמַַיִםִ  סִִיּוּעַ�  הִִקְְנְתְָָה 
בְְּלִִשְְׁכַּתַ  לְפְִסְְִקֵֵיהֶֶם. 
גַּםַ  עוֹרְְכִיִם  הָָיוּ  הַַגָּזִָיִת 
אֶֶת הַַגּוֹרָָלוֹת עַלַ עֲבֲוֹדוֹת 
לָָמַַדְְנוּ  עֲלֲֵיֵהֶֶם  הַַכְּהְוּנָּהָ 
הָָיוּ  וְגְַםַ  יוֹמָָא,  בְְּמַַסֶֶּכֶתֶ 
חֵֵלֶקֶ  בָָּהּ  מִִתְְפַַּלְּלְִִים 
בְְּעֵתֵ  שַַׁחֲֲרִִית  מִִתְְּפִִילַּתַ 

הַַקְְרָָבַַת קוֹרְְבַַּן הַַתָָּמִִיד.

Daf 86: HALL OF HEWN STONES זִִית ת הַַגָּ�ָ ַ כַּ� ף פ׳׳ו: לִִשְׁ�ְ דַּ�ּ

Daf 87: IMPURITY OF A METZORA רָָֹוֹצע ף פ׳׳ז: טמְְּוּאַַת מְְ דַּ�ּ

מִִי שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ נֶגֶַעַ צָרַַָעַתַ, צָרִִָיךְ לָלֶָכֶֶתֶ לַכַּוֹהֵןֵ וּלְהְַַרְְאוֹת לוֹ אֶתֶ הַַנֶּגֶַעַ. הַכַּוֹהֵןֵ 
בּוֹדֵֵק אִםִ הַַנֶּגֶַעַ הַַזֶּהֶ הוּא צָרַַָעַתַ אוֹ לֹאֹ, כִּיִ בְּפְָרָָָשַַׁת "תַַּזְרְִִיעַַ" כָּתָוּב מַַה 
הֵםֵ הַַסִּיִמָָנִיִם הַַמְְדוּיָּקִִָים שֶֶׁל צָרַַָעַתַ. אִםִ הַכַּוֹהֵןֵ רוֹאֶהֶ שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ צָרַַָעַתַ, 

הוּא אוֹמֵֵר לוֹ: "טָָמֵֵא", וּמִִיָּדָ הָָאִיִשׁ נִהְִיְֶהֶ טָָמֵֵא בְּטְוּמְְאַתַ צָרָָָעַתַ.

מֵֵאוֹתוֹ רֶֶגַעַ הוּא צָרִִָיךְ 
לְחְוֹמַַת  מִִחוּץ  לָָשֶֶׁבֶֶת 
שֶֶׁיִתְְִרַַפֵּאֵ  עַדַ  הָָעִיִר 
הוּא  וְאְִִם  מִִצָּרַַָעְתְּוֹ, 
הוּא  מִִישֶֶׁהוּ,  רוֹאֶֶה 
לוֹ  לְהְוֹדִִיעַ�  צָרִִָיךְ 
כְּדְֵֵי  טָָמֵֵא,  שֶֶׁהוּא 

שֶֶׁיִּזִָּהֵֵָר וְאֹלֹ יִגִַּעַ בּוֹ.
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There are three mitzvot applicable during the harvest and picking season — 
“leket” (gleanings) and “shik’cha” (forgotten wheat), and “pe’ah” (corners 
of the field). When it comes time to harvest the crops, the reapers go out to 
the fields with sickles. In one hand, they hold on to the wheat and with the other 
hand, they lift up the sickle and cut the grain. From time-to-time they bundle 
together a mass of wheat stalks. These bundled stalks are called “Omarim.” At 
the end of the day the field is filled 
with many bundles of grain. Then, the 
workers pass through the whole field 
and gather the bundles to bring them 
to the threshing floor. 

If, at the end of the day, when they 
gather the bundles, a worker left 
one bundle behind, forgetting to 
collect it, s/he is obligated to fulfill 
the mitzvah of shik’cha — i.e., s/
he is prohibited from going back to 
collect the forgotten bundle, and is 
required to leave it in the field for 
the needy.

וְהְַַקָָּטִִיף:  הַַקָָּצִיִר  בְְּעֵתֵ  הַַנּוֹהֲֲגוֹת  מִִצְוְוֹת  שָָׁלוֹשׁ  יֶשְְֶׁנָןָ 
"לֶקֶֶֶט". "שִִׁכְחְָָה". "פֵּאֵָָה". בְּהְַַגִּיִעַַ עֵתֵ קְְצִיִרַַת הַַתְְּבוּאָהָ, 
אֶתֶ  וְקְוֹצְרְִִים  מַַגָּלָ  עִםִ  הַַשָָּׂדוֹת  אֶלֶ  הַַקּוֹצְרְִִים  יוֹצְאְִיִם 
הַַתְְּבוּאָהָ. בְּיְָדָָָם הָָאַחַַַת הֵֵם אוֹחֲֲזִיִם קְְבוּצַתַ חִִיטִִּים וְאְֶתֶ 
יָדָָָם הַַשְְּׁנִיִָּהָ הֵֵם מְְנִיִפִיִם עִםִ הַַמַַּגָּלָ וְקְוֹצְרְִִים אֶתֶ הַַתְְּבוּאָהָ. 

יַחַַַד  קוֹשְְׁרִִים  הֵֵם  לְפְַעַַםַ  מִִפַּעַַםַ 
אוֹתָָם  וּמַַנִּיִחִִים  שִִׁיבּוֹלִיִם  קְְבוּצוֹת 
"עוֹמָָרִִים".  הֵֵם  אֵלֵֶּהֶ  הַַקַַּרְְקַַע.  עַלַ 
בְּסְוֹף הַַיּוֹם הַַשָָּׂדֶֶה מָָלֵאֵ עוֹמָָרִִים-

בְּכְָלָ  עוֹבְרְִִים  וְעְַתַָָּה  עוֹמָָרִִים, 
הָָעוֹמָָרִִים  אֶתֶ  וּמְְלַקְְַּטִִים  הַַשָָּׂדֶֶה 

כְּדְֵֵי לַהֲֲַבִיִאָםָ אֶלֶ הַַגּוֹרֶֶן.

אִִם בְְּסוֹף הַַיּוֹם, כְּשְֶֶׁאוֹסְְפִִים אֶֶת 
עַלַ  דִִּילֵּגֵ  הַַמְְלַַקֵֵּט  הָָעוֹמָָרִִים, 
עוֹמֶֶר אֶֶחָָד וְשְָָׁכַחַ לְאְוֹסְְפוֹ - עָלָָָיו 
לוֹ  אָָסוּר  שִִׁכְחְָָה.  מִִצְוְַתַ  לְקְַַיֵּםֵ 
לַַחֲֲזוֹר לֶאֱֱֶסוֹף אֶֶת הָָעוֹמֶֶר שֶֶׁהוּא 
שָָׁכַחַ, אֶֶלָָּא יַשְְַׁאִִיר אוֹתוֹ לָָעֲנֲִיִִּיִם.

Daf 88: THE MITZVAH OF FORGOTTEN WHEAT כְְחָָה ף פ׳׳ח: מִִצְְוַַת שִׁ�ִ דַּ�ּ

עַלַ  וּבְְתוֹכָםָ  ּכָּׁשְּׁמִּן  הַַ לֵּכְּיֵ  עַלַ  הּוֶּ  צַ ּתְּ ת  ּבְּפָָרָָׁשַׁ קָָרָָאנוּ 
רׁשֶׁ  הָָׁשֶׁיוּ עֲשֲׂוּיִםִ מִִזָּהָָּב וּפְנְֵיֵהֶֶם תִִּכְּינוֹקוֹת, אֲֲ הַַרּכְּוּבִִים 
אָָנוּ  תֵֵׁשָׁנוּ  ּבְּפָָרָָ עֵּכָּתֵ  הּנֵּ  וְהְִִ ה'.  רִִּבְּית  אֲֲרוֹן  עַלַ  הָָיוּ 
ּגַּׁשֶׁם הוּא עֶּבְּצֶֶםֶ סֶֶּפֶּל  קוֹרְְאִִים עַלַ חֵֵטְְא הָָעֵגֵֶלֶ הַַנּוֹרָָא, 
נֵׁשְׁיֵ הַַּכְּרוּבִִים לָָעֵגֵֶלֶ  ל ּבֵּין  הֶֶעָשָׂוּי מִִזָּהָָּב. מָָה הַַהֶֶבְְּדֵּ
הֵֵׁשֶׁם כֹּּה דּוֹמִִים תְְּבִּכוּנָתָָָם, אַַךְ הָָאֶֶחָָד מֵֵהֶֶם נִמְְִצָאָ 
ב לְְאַַחַַד הַַחֲֲטָָאִִים  נִׁיִ נֶחֱֱֶׁשָׁ ים וְהְַַשֵּׁ דֶֶֹקֹשׁ קֳֳדָָׁשִׁ ּמָּּבַּקוֹם 
לְכְָךְָ  שּׁתְּוּבָָה  רָָׂשְׂאֵֵל?  יִ עַםַ  ל  ׁשֶׁ הִִּבַּיסְְטוֹרְְיָהָ  ים  ׁשִּׁקָּ הַַ
מִִּבְּהּלָּ  לּדֵּ  הַַהֶֶבְְ אֶֶת  תּוֹלֶהֶ  ׁשֶׁ הַַכּוּזָרִִָי  סֵֵּבְּפֶרֶ  מוֹפִִיעָהָ 
מָָצוּי  לֹאֹ  לָעֵָגֵֶלֶ  הַַרּכְּוּבִִים  ּבֵּין  לּדֵּ  הַַהֶֶבְְ "צִוִּוּי".  אַַחַַת: 
בָָה  נּּמֶּוּ הֵֵם עֲשֲׂוּיִיִם, אֶֶאּלָּ ּבַּהַַקְְׁשָׁ דְְּבִּמוּיוֹת אוֹ חֹֹּבַּמֶֶר מִִ
אֶֶת  לַעֲַשֲׂוֹת.  אּלֹּׁשֶׁ   אוֹ  לַעֲַשֲׂוֹת  אָׁשֶָׁמַַר   ה'  לִדְְִבַַר 
ה, וְאְִִלּוּ אֶֶת  דֻֻּקְּׁשָּׁ יא הַַ הַַּכְּרוּבִִים ה' צִּוָּה וְלְָָכֵןֵ הֵֵם ׂשִׂ

מְְּאָָה. ל הַַטֻּ יאָָהּ ׁשֶׁ לֹּׁשֶׁאּ וְלְָָכֵןֵ הוּא ׂשִׂ הָָעֵגֵֶלֶ ה' צִּוָּה 

In Parashat Tetzaveh, we read about the vessels of the Mishkan, and among 
them, the cherubim made of gold with faces like children, which were on 
the Aron HaBrit (Ark of the Covenant). Now, in our current parasha, we read 
about the terrible sin of the Golden Calf, which was also a statue made 
of gold. What is the difference between the two cherubs and the calf, 
which are so similar in their nature, yet one is found in the Holy of Holies 
and the other is considered one of the gravest sins in the history of the 
people of Israel? The answer appears in the Book of Kuzari, which attributes 
the difference to one word: "commandment". The difference between the 
cherubs and the calf is not in their forms or the material from which they 
are made, but in the adherence to the word of God who commanded to 
make or not to make them. God commanded the creation of the cherubs, 
and therefore they represent holiness, whereas God commanded not to 
form the calf, and therefore it represents the pinnacle of impurity.

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TISSA א שַֹ�ַ י תִּ�ִ ת כִּ�ִ רָָּשַׁ�ׁ  רָָֹוֹּתּה: פָּ�  בַַּר  דְּ�
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